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1. Introduction

Trandation is a bilingual activity. According to Wills (1982, P. 112)
trandation is a procedure which leads from written sources language text (SLT) to
optionally equivalent target language text (TLT) and requires the syntactic, semantic
stylistic and text pragmatic comprehension by translation of the origina text. In his
definition he focuses on the comprehension at different levels. So the role of the
trandator is to play with the text in other languages or in same variety attaining the
flavour; pleasure colour of the original. Similar to this view, Newmark defines
translation as “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/ or
statement in one language by the same message and/ or statement in another

language”

This term paper is divided into three subsections the first one is a Nepali-to
English Trandation is selected for this purpose Nepali text sakas (suffocation). The
translation of a Nepali text into English and English text into Nepali are two
subsections of practical trandation story by Jagadish Ghimire has been selected for
trandlation work from Nepali (SL) to English (TL) Trandation section. Similarly,
trandation of a report ‘Harry potter', the prisoner of Azkaban written by J.K. Rowling
has been included English (SL) to Nepali (TL) translation section.

The evauation section of this term paper consists of evaluation of some
trandated 'personal reflections of committed Nepalis published by US AID Nepa and
Antanna Foundation Nepa (AFN) and edited by Rgjendra Dahal.

The evauation of 'Sparsa, aawaj ra dristi' is one of the collections from
'‘Personal reflections of committed Nepali' 'mero tapasya’ in Nepali language is
trandated into English-as My beautiful world of sound of touch'. Similarly the other
collection entitled bagmati mero jeevan is trans lated in to English by Rajendra Dahal
as Bagmati my life. The evaluation of the translated texts have been prepared on the
basis of source language text analysis, comparison of both SL and TL texts and Their
message. Finally, reports on all translated texts are included in the last section of this
term paper.



2. Objectives of the study

The main purpose of this study is to carry out the bilingual translation and

evaluate the tranglated texts. The specific objectives are as follows:

a To find out various possible techniques applied on tranglation.

b. To analyze the problems and their possible solutions of trandlation work.
C. To findout whether SL text is equivalent to TL text or not.

3. M ethodology

Trandation of literary texts like prose, fiction demands a variety of skills and
capabilities from the tranglator. A translator must not only master the source language
thoroughly but also should have a profound command over the target language.
Threrefore, a thorough reading of the source language text and familiarity with it is of

crucia importance.

The following methodology has been used in order to carry out the translation work in
this paper.

a  Word to word trandation: This method is used to translate the proper nouns like:
Nirmila, Bagmati, Bishnumati, Dovan, Gangas, Bengmati, Kathmandu, OM
Bahal Chovar Teku, Pachalali.

b. Litera trandation: there are many cultural words and terms in both texts which
are translated literally in target language structures. Some technical words are
included n footnote to claring the meanings

4, Trangation of selected texts

4.1 A Nepali to English trandation of sakas (suffocation)

Whose notebook is this?

Deviji told giving the note book, "Read it, how isit?

| asked, "What’s this?"



What to say! It's like amemoir/report. It aso looks like adiary. It aso consists

of stories; articles the ideas related to hisfany and the puran. Reporting is also there.
"Please read it?"

"Whose is this?"'

"An unknown one"

"Who gaveit to you?"

"One of the victimized women"

"Whereis she?"'

"She's aso disappeared”

Deviji used to work on the behalf of women and children victimized by
violence since Panchayat® regime.

"What sort of victimized are there at yours?"
Trafficked ones. Raped, victims of various sorts.
“Who doesn't?

“Rape?’

"Who doesn't rape?’

And Violence?

"Who doesn’t?"

| stunned. "All" ?

| was stunned.

She said, “All are not involved in girl-trafficking. Not all are rapists. All don't burn

their wives dlive.”

! Panchayat: regime of system before 2046 BS in Nepal
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Who doesn't know fact?

But, when father, brother, maternal uncle rape their own baby girl and traffic

her child who else is untouched?

There were forty-four women and girls living in her rehabilitation home out

kathmandu. Workers were a'so women there.

The girls back from school were in clean uniform. Beautiful ribbons flowers
were so atractve in their nicely combed hair. They were playing and smiling. It was
very difficult to believe that they were the victims of violence at one time. They

looked as happy as the other happy girls of the world. | stared at them.

There were 5 years and three years old girls raped by her father and a
neighbor, respectively. A young lady sold by her father in Humbai and ofters by
husband, brother uncle 2 maternal uncle ere also there. women victimized by foreign
employment. girl who was five years old. She was raped by her father there was aso

the other girl who was raped by the neighbour.

HIV civtim mother infont girl, daughter in law escaped with burning fire because of
doway, young lady reped by army and maoest and a woman accused as witch , beaten

and fed with stool. All these victim were living happily together as friends.
Devijeefold metheir stay.
| asked, "who bring themhere?’

Their reletives socia works, Police and army army telling that they are raped by

army.
How long they stay here?

As per their needs, They stay here as long as the time required for their health,
treatment, education, self employment training. When they independent either they
get job or become self employed or rehabilate in the society.

"What sort of jobs they get?"



"Some have become nurses, driver’s mechanics and confessioners. Some are
running small grocery shop and canteen. Some are working as housekeeper in star
hotels. Some are taken to home by their perents. They are got married and settled
family life."

"Is there anyone who al so harasses you?

"Yes dozens do. Girl traffickers and their assistants have thrown us stones’
She told showing the broken glasses of windows "M oaests have that they told "are the
owners of Nepal no one can work without their promission, and without paying 10%
tax of total budget. Even the so called hoaests try to take money from us weekly.
Troublemakers and agent's assistants insuted & threatened us to death.

"Is there anyone who loves you?"

Victims and their lovers aso love us. Thousands of rescued girls have said ‘we

got new life from you'. Their parents bless us'
"Does the government also help you?”

"Government?' "Is there the government in Nepal?' "Where is it?' How is it?
Have you ever noticed any more except corruption & miause of power by the

government?'

I'm exhausted of it.

"What do you know about the victim who handed this note book?"
Deviji Said,

"Many years passed. A thin & dirty woman came with 7 years old girl in our
rehabilitation centre Biratnagar. She weepingly said, "Thisis my daughter. Just today
| came to know that she raped by her devil father. Help me, Help me."

She beating her own chest screamed, "Hey sisters and younger sisters! please
rescue this girl from that devil. Please kill him though he is my husband. My

daughter'slifeis of your own hand.”



We tought the case. The rapist get long imprisonment. We brought the girl in
Kathmandu. Her mother divorced and started to live by washing pots in her Tole. She
died soon.The girl uses from Madeshi caste. She was named Kumari when she
admitted in school. She was very good in study. She himself registered her name
kumara Nepali Nellie taking citizenship

'"Why Nepali? | asked.

"Are't | Nepai? Am | prohibited to write Nepali?' she said "All are Nepali but
al write their castes." "My caste is Nepali” She studied nursing when she passed SLC
with good score. She started to work in hospital after being nurse. She started to live
in her rented room. She used to visit me frequenctly one day she told me shyly
"mother! | like one boy". | asked her, "What is his name" "what does he do?' How is
he?' she replied, "Sarad Kumar, works in the newspaper office." | told her, "Don't
decide until you have understood well, you care well understand about fack marriage
about take marriage and girls trafficking. "He is not the boy like that | have been to
his house. | know this father and mother. They have also accepted it." She brought
Sarad and introduced me. Sarad said, "I had taken your interview did you forget?

"Oh! | See! No | haven't forgetton™ | told him that we have kept that interview cutting
it and we had our talks/discussion on it. Sarad had attractive personality and soft voice
along with friendly behaviour. His thin body, oval came from bright forehead and
sharp eyes looked like a self made a young boy.

They both bowed their head and asked for blessing with me. | remembered
kumari's past days and tears came from in my eyes. | embraced her and said" kumari,
you are very good girl. You have selected a good life partner. You have bright future.
| wish you happy conjugal life and be happy forever."

All wished best wishes to the new couple with garlands and 'Avir' and
flowergarland we also had tea together. Kumari used to visit me while she was at

Kathmandu and used to phone me while she was out of valley.

Onday, few years later, she arrived suddenly in my room. She was groaning and with

alittle daughter, her body was sweating. She had a somber face and was in desperate



mood. She looked completely different * in past ragged hair and careless clothes
made her so ugly. She wasreally beautiful. | was frightened that wchether she is mad.

"What happended Kumari?"
"Why are you in such condition?"
Touching her hair gently, | said" you are so beautiful like butterfly!

Kumari's eyes were wide opened she was infuriated. Screamingly she said,
“mother! Shanti is raped. Shant is beautiful. She is aso innocent. Shanti was born on
the day of peace accord so she was named Shanti and she was raped on the day the
constitutional assembly was dissolved. Then | was shuttered as big hurred and hurry
lots of Since then, | haven't regained my consciousness. My hunger and rest was lost
whom to tell? Jhasir loved and helped us. Mithila consoled us. La consoled us."
crying aoudly she embraced shanti.

Day by day we used to hear about the victimized women. | myself had to deal
many of the cases. | was nearly fainted when | heard about raped daughter as | was

also raped when | was child.

"What did you say? oh, what bad news? which nasty person did it? suddenly
the word are expressed by me. “what have you said? Oh how do | hear? Which

sinners had doneit?

She repled,“Who has? Who has? If | knew | would murder them. She said"
mother! The nasty devil LaL tried to rape me so | killed him. Now I'll find Shant's
rapist and kill him. I will struggle for the justice mother. Please welcome Shanti at our

home."
Whereis Sarad?

"Sarad is missing" she said, taking out note book from her bag. Sarad has a
long story and it is difficult to say now. He wrote his own story himself. Please read it
and take care of yourself."



Kumari Said, “We went to Manthali as it was hard to live Kathmandu for us.
Living in Manthali was still harder, and then we went to Jankpur. We suffered alot at

Jankpur.”

After the movement in Madesh, | was forced to leave at Jankpur due to being
hilly dwellers. | married the boy from hilly region. As you withnessed that | am
Tarian caste by birth. | studied at Kathmandr so that my verbal behaviour (language)
was like hilly people.

First of al, | was Nepali, and then | was Tarian. Then | was hilly dwellers. |
am Nepali from beginning to the end. Nepal is my country. After Tarai movement,
families of hilly regions were chased away and escaped selling all their property if
they could if not, ask othersto take care of their of their property

| told Sarad, " Taral is also ours we don't runaway. He aso said," Escaping

from life doesn't have solution. Let's not to escape from it.”

Sarad's health has become worse at Janakpur. He must have to be treated
keeping at kathmandr. We had bought a piece of curtilage at Janakpur. The price of
the land too low at Janakpur so we sold that curtilage cheaply after registration of the
land we both were returning from the and revenue office, two of the kindnappers
showed gun against Sarad and Kidnapped him in the centre of Bazaar. Hooligans and
looters were very active at Janakpur. They used to loot the money if they knew land
was sold. For this reason our cash dealing was done in the bank. i. e. the money which
we are going to receive was deposited in the bank. None of the cash was in our hands
which the adbuctionists did not know about it. The car was having Indian number
plate one of them punched me and said in Hindi, "If you speak you'll get bullet in

you."

| became unconscious and fell down. When i gained my sense | was in nursing
home's bed. | along with the sir went to the police and filed our report. The police
inspector said, "There's no record of Indian car arrival at Janakpur, Jha sir replied
"there are lots of Indian car having their number plate.” The inspector remarked "I

didn't say there were no Indian cars but we don't have their record.”

Jhasir inquired,“Is there no rule to keep their record?"
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He said,"Rules are so many. Isit practicable to follow all the rules? Y ou have
become old. Haven't you known Nepal until now? Who follows rule in Nepal ? Jha sir,

you are over sixty until, you don’t understand”.

Jha sir told angrily” our government administration, police are only statue.
Oneday, Jhasir told me" Kumari be patient. He will come you have not done any sin.
Nothing happens to Sarad.

| was called in mobile from unknown person the telephone number was Indian
He said" Give 3lakhs as a ransom otherwise you will get your husband's deadbody.
Get ready your cash, | will phone you tomorrow. All the notes must be Indian and be
careful no single note will be Nepali | will tell you later how and where you are likely
to give the money. If you inform police you can't live tonight our assistants are all

around jankpur.

He gave phone to Sarad and Sarad said in frightening voice” Kumari, send the

money from to landsold to any body and ask for the remaining money also."

| was exhausted completely and | couldn't speak and the phone was cut off.
Indian currency 3 Lakhs was equal to Neplease currency 5 Lakhs. 3Lakhs was from
selling the land. How could | get the remaining two Lakhs! | earnestly request with
Jha Sir. He gave 1 lakh as on advance the condition that the advance would be
deducted from my monthly salary. Lal who works at nursing home was ready to help
me. | am ready to keep my life for the voidence of your trouble. The remaining thing
will be done after the arrival of Sarad.”

"What great! | thought he was a supper human. | had tears in my eyes and
wanted to bow head. He knew all the local procedura things about the localities. |
gave him the adbuctionist's phone number and ask him to contact them.

| prayed the Janaki mother to save his life and from torture however, the
money is spent (gone) The God mother listened my prayer La released Sarod doing
some things. He returened after aweek.



Consider what had happened to me when he was adbueted. Shanti wept
Saying "papa’ 'papa where has papa gone leaving us?* why did he go?" asked shanti
looking at the tearsin my eyes, she told, "mother why are you weeping?"

What | could say to console her. How | could console to my own heart. |
hadn't drunk adequate water until he was returned. | neither slept nor went for work. |
took the leave and stayed at room. Jha sir was kind so he said,” Now take rest and stay

at room!

If there was single dropping sound | would glance from the window thinking
that Sarad had come. He returned with skeletal body. He looked tired, exhausted and
disable. | asked, "Who has taken the ransom?' LalL ji did't me meet you?' "No he
didn't. Whether | am released” Do they beat you? What food has been given and how

they kept?
Hetold his own story.

After the 1 month of this event, he disappeared leaving a small note on that
day, he had strong nightmare. | went to work extorting the daughter at school as usual.
“Please take rest; I'll come soon taking the leave." | said,

After his abduction, he missed the regular medicine. He was very tired.
Depression has increased but mother he disappeared leaving this small note. We had
never thought that he could leave without our love. | believed that he would return
remembering Shanti if not me. If | left Janakpur he would become restless and
worried to find me so that | didn't leave Jankpur otherwise we had already decided to
come to Kathmandu. There were two staffs in the nursing home. After the
disappearance of Sarad, LaL and Jha sir was my guardian. Jha sir was the owner of
nursing home and was really a kind person whose help couldn't be paid.

Remembering Lal's help, | respect him like brother | called him brother.

Lal Sometimes used to come to my room for. He consoled me and also loved
Shanti. One day, he said, "you've enchanted me." "I'm stagnant on God!” Brother
what have you said? | never imagined listening such things from you. He said, 'l don't

talk any bad things. | only praise your character and habit. "I am your younger sister.
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In this year | will tie you rakhi®' "I accept you as sister. I'm the person to pray (praize)
all thewoman." ,Said Lal.

"Don't talk such things with me afterwards" "I'll follow what you said. But you

must need a support.” | told .
"Y ou've given me the support then he went but | was shuttered.

| remembered his words the whole night. | was not able to tell this anyone.
After this event, | decided to leave Janakpur forever. Then | phoned to the hospital.
Where | had worked earlier they replied” "come, you can get job after 3 months®

| haven't paid the advance given by tha sir. | planned to go to Kathmandu as
soon as paying the advance. Mother! Shanti was raped during that time. One of the
sinners raped Shati.

The day was holiday. Shanti was with me at home La phoned me at 2 pm. He
said, "Emergency case has arrived. You are caled by doctors come soon’
Neighbouring children were playing. | told Shanti “Nani® play with the other children.

Don't go anywhere I'll come soon™.

There were the cases where mother-in-law and husband together burnt alive
daughter-in-law. It took long time after completion of work; | hurriedly came to the
room. Santi was unconscious. She had been raped. | hurriedly took her to the nursing
home and she was dive. | asked Shanti "when did you arrive room?" "After al the
friends went home." "Then what did you do?" "I was sept" 'Then what happened?’
Then she replied that a ghost appeared and covered me."

After that?
"Oh! It pained me!" she cried,
"l didn't know then?"

After that | was mad. | became senseless my hands and legs were feeble. My
anger reached boundless. The head was almost blast due to anger. | bit my jaw

Zrakhi is a specia type of thread which istied by sister to her brother is special day.
% rakhi a special woolen rope given by sister to their brother on the particular day.
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sharply and said, “Sin vile, 1 will murder you." But whom to murder! | was shrink
Jhaji said,” Kumari, take rest for a few days and come to work when you are fine. |
was ushered if | didn't see Shanti for sometime. My heart was in aways terror if
anything happened to my daughter | was even fearful if anything happened to me

mother the life of woman is always in the lerror of rape from birth to death.

| started to go home later. We have to bear whatever happens to us. Few days
later, Lal said," kumari this place is bad. Time is bad. People are bad and your small
daughter has had such things and still you are complete young you must need a good

support.

"Lal brother! | am living at janakpur because one day Sarad will come and
look for me. | won't live long here." Things are not easy, it's seriours. I'll come to your
room in the evening for serious talks.” He told spitting randomly and showing his red
teeth. He used to have batal in his mouth his teeth don't seem seperate while laughing
rather they look single red wall laminated by catechu's colour.

He was amost 45 years old. His hair smelled oily because he used to use
much oil. His hair was white and mustache was black because of shining colour. He
had his wife sushilaHe aso had granddaughters and sons. In the evening, he came

carrying abag | thought it was his home shopping.
He said “cook this'
What's this?

“Mutton and its curry” He said taking our two full plastic bags. One of the
bags had mutton and another had a bottle of acohol. "Haven't you brought to take

your home?'

No, | want to drink talking with you here (Looking at me being surprised) he
said "cook" Today | have a serious talk with you. | have come here with approval

from Janaki Temple."

"What have you done brother? Why did you bring these goods instead of
taking them home?

12



He inquired me,"How these things can be alowed at my home! My housewife is the
divotee of Vishnu All Sorts of meat and acohol is forbidden. | only entered home
eating betal and Jarda while drinking alcohol. For thisreason, | came here with this'.

He was the person who returned and brought Sarad from adbuctionists safely.
| respected him as brother. He came here like guests nevertheless | angrily said,”
Brother, what have you done? Take out the thing and go wherever you like. Alcohol

is forbidden here you can talk to me drinking tea"

How can Lal get teain the evening?' Lal smiled shamelesdly.
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Comment

This is a text having an expressive function. In addition to this, it is a literati

cal description of Nepalese society. The language description of Nepalese society.

The language used is at the mental pole rather than material pole. It is at the author'

level. The type of trandation suitable for such text is semantic trandlation method in

which achieving equivalence is a serious problem since the translator has to capture

the thought process of an authero along with the consideration of various contextual

variation in trandl ation.

Intranslating this part of piece of literatical composition, (Suffocation) | have

encountered the following issues:

a

Two Nepali words Varanga and trash' have been trandated as frightened. This
is an example of multivalance function in vocabulary.

The proper names like, Kumari, Manthali, Shanti, Lal, Jha have been
trandliterated.

While trandating the word 'puran’ (appeared at page 1) is foot noted and it's
meaning is paraphrased because mare mythology doesn't give its intended

meaning.

The word "Vishnu' Puran ' and 'rakhi are the words whose meaning are deeply
rooted in our culture and religion. SO the aforementioned words are not
translated in order to pertain itsreal flavour and beauty it is footnoted.

The word 'jarda doesn't have exact equivalent word in English in relation to

that context so its sense was trans ated.

Vutlyaeko is trandlated as 'plucked hair' which doesn't give it's real meaning. It

isused as smile soit's sense is added.
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4.2 An English to Nepali trandation of a report entitled Harry potter and the
prisoner of Azkaban by J.K. Rowling.
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4.2.1 Owl Post

Harry potter was a highly unusual boy in many ways. For one thing, he hated
the summer holidays more than any other time of year. For another, he really wanted
to do his homework, but was forced to do it in secret, in the dead of night. And he aso
happened to be awizard.

It was nearly midnight, and he was lying on his front in bed, the blankets
drawn right over his head like a tent, a torch in one hand and a large leather bound
book (A History of Magic, by Bathilda Bagshot) propped open against the pillow.
Harry moved the tip of his eagle- feather quill down the page, frowning as he looked
for something that would help him write his essay, "Witch-Burining in the Fourteenth
Century was Completely Pointless-discuss.

The quill paused at the top of a likely looking paragraph. Harry pushed his

round glasses up his nose, moved his torch closer to the book and read:

Non magic peopl (more commonly known as Muggles) were particularly
afraid of magic in medieval times, but not very good at recognising it. On the rare
occasion that they did catch a real witch or wizard, burning had no effect

Harry put his quill between his teeth and reached underneath his pillow for his
ink bottle and a roll of parchment. Slowly and very carefully he unscrewed the ink
bottle, dipped his quill into it and began to write, pausing every now and then to
listen, because if any of the Dursleys heard the scratching of his qu8ill on their way to
the bathroom, he'd probably find himself locked in the cup board under the stairs for

the rest of the summer.

The Dursley family of number four, Privet drive, was the reason that Harry
never enjoyed his summer holidays. Uncle Vernon, Aunt Petunia and their son,
Dudley, were Harry's only living relatives. They were Muggles, and they had a very
medieval attitude towards magic. Harry's dad parents, who had been a witch and
wizard themselves, were never mentioned under the Dursleys roof. For year Aunt
Petunia and uncle Vernon had hoped that if they kept Harry as downtrodden as
possible, the would be able to squash the magic out of him. To their fury, thy had

been unsuccessful, and now lived in terror of any finging out that Harry had spent
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most of the last two years at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry. The most
the Dursleys could do these days was to lock away Harry's spell books, wand,
cauldron and broomstick at the start of the summer holidays, and forbid him to talk to
the neighbors.

This separation from his spell books had been a rea problem for Harry
because his teachers at Hogwarts had given him a lot of holiday work. One of the
essays, a particularly nasty one about shrinking Potions, was for Harry's least favorite
teacher, Professor Snape, who would be delighted to have an excuse to give Harry
detention for a month. Harry had therefore seized his chance in the first week of the
holidays. While Uncle Vernon, Aunt Petunia and Dudley had gone out into the front
gardent of admire Uncle Vernon's new company car (in very loud voices, so that the
rest of the street would notice it too), Harry had crept downstairs, picked the lock on
the cupboard under the stairs, garbbed some of his books and hidden them in his
bedroom. As long as he didn't leave spots of ink on the sheets, the Dursleys need
never know that he was studying magic by night.

Harry was keen to avoid trouble with his aunt and uncle at the moment, as
they were aready in a bad mood with him, al because he'd received a telephone call

from afellow wizard one week into the school holidays.

Ron Weasley who was one of Harry's best friends at Hogwarts, came from a
whole family of wizards. This meant that he knew alot of things Harry didn't but had
never used a telephone before. Most unluckily, it had been uncle Vernon who had

answered the call.
'Vernon Dursley speaking'.

Harry, who happened to be in the room at the time, froze as he heard Ron's

Voice answer.

'HELLO? HELLO ? CAN YOU HEAR ME? I-WANT-TO TALK-TO
HARRY-POTTER.

Ron was yelling so loudly that Uncle Vernon jumped and held the receiver a

foot away from his ear, starting at it with an expression of mingled fury and alarm.
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'WHO IS THIS? he roared in the direction of the mouthpiece. "WHO ARE
YOU?

'RON -WEASLEY !' Ron bellowed back, as though he and Uncle Vernon
were speaking from opposite ends of a football pitch. 'I'M-A-FRIEND-OF-
HARRY'S-FROM-SCHOOL-'

Uncle Vernon's small eyes swiveled around to Harry, who was rotted to the

spot.

‘THERE IS NO HARRY POTTER HERE!" he roared, now holding the
receiver a arm's length, as though frightened it might explode. I DONT KNOW
WHAT SCHOLL YOU'RE TALKING ABOUT ! NEVER CONTACT ME AGAIN!
DON'T YOU COME NEAR MY FAMILY"

And he threw the receiver back onto the telephone as if dropping a poisonous
spider.

The row that had followed had been one of the worst ever.

'HOW DARE YOU GIVE THIS NUMBER TO PEOPLE LIKE PEOPLE
LIKE YOU!" Uncle Vernon had roared, spraying Harry with spit.

Ron obviously realized that he'd got harry into trouble, because he hadn't
called again. Harry's other best friend from Hogwarts, Hermione Granger, hadn't been
in touch either. Harry suspected that Ron had warned hermione not to call, which was
a pity, because Hermione, the cleverest witch in Harry's year had Muggle parents,
knew perfectly well how to use a telephone, and would probably have had enough

sense not to say that she went to Hogwarts.

So Harry had no word from any of his wizarding friends for five long weeks,
and this summer was turning out to be amost as bad as the last one. There was just
one, very small improvement: after swearing that he wouldn't use her to send lettersto
any of his friends, Harry had been allowed to let his owl, Hedwig, let at night. Uncle
Vernon had given in because of the racket Hewig made if she was locked in her cage
al thetime.
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Harry finished writing about Wandering the Weird and paused to listen again.
The silence in the dark house was broken only by the distant, grating snores of his
enormous consign, Dudley. It must be very late. Hurry's eyes were itching with
tiredness. Perhaps he'd finish this essay tomorrow night.

He replaced the top of the ink bottle, pulled an old pillowcase from under his bed, put
the torch, A History of Magic, his essay, quill and ink inside it, got out of bed and hid
the lot under a loose floorboard under his bed. Then he stood up, stretched, and
checked the time on the luminous alarm clock on his bedside table.

It was one o'clock in the morning. Harry's stomach gave a funny jolt. He had been

thirteen years old, without realizing it, for awhole hour.

Y et another unseal thing about Harry was how little he looked forward to his
birthdays. He had never received a birthday card in his life. The Dursleys had
completely ignored his last to birthdays, and he had no reason to suppose they would

remember this one.

Harry welded across the dark room, past Hedwig's large, empty cage, to the open
window. He leant on the sill, the cool night air pleasant on his face after a long time
under the blankets. Hedwig had been absent for two nights now. Harry wasn't worried
about her- she'd been gone this long before-but he hoped she'd be back soon. She was
the only living creature in this house who didn't flinch at the sight of him.

Harry, though still rather small and skinny for his age, had grown a few inches over
the last year. His jet-black hair, however, was just as it always had been stubbornly
untidy, whatever he did to it. The eyes behind his glasses were bright green, and on
his forehead, clearly visible through his hair, was a thin scar, shaped lading a bolt of
lightning.

Of all the unusual things about Harry, this scar was the most extraordinary of
all. It was not, as the Dursleys had pretended for ten years, a souvenir of the car crash
that had killed Harry's parents, because lily and James Potter had not died in a car
crash. They had been murdered, murdered by the most feared Dark wizard for a
hundred years, Lord Voldemot. Harry had escaped from the same attack with nothing
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more than a scar on his forehead, when Voldemort's curse, instead of killing him, had
rebounded upon its originator, barely alive, Voldemort had fled...

But harry had come face to face with him since at Hogwarts. Reemerging their last
meeting as he stood at the dark window, Harry had to admit he was lucky even to
have reached his thir- tenth birthday.

He scanned the starry sky for a sign for a sign of Hedwig, perhaps soaring
back to him with a dead mouse dangling from her beak, expecting pries. Gazing
absently over the rooftops, it was a few seconds before harry realist what he was
seeing stood quite still, balanced on its point reflecting the luminous hands of his
clock. He looked at it happily for a few seconds, then picked up the parcel Hedwig
had brought. Inside this, too, there was a wrapped present, a card and a letter, this

time from Hermione.
Dear Harry,

Ron wrote to me and told me about his phone call to your Uncle Vernon. | do
hope you're dl right. I'm on holiday in France at the moment and | didn't know how |
was going to send this to you- what if they'd opened it at Customs?- but then Hedwig
turned up! | think she wanted to make sure you got something for your birthday for a
change. | bought your present by owl-order, there was an Advertisement in the Daily
Prophet (I've been getting it delivered, it's so good to keep up with what's going on in
the wearing world) did you see that picture of Ron and his family a week ago? | bet

he'slearning loads, I'm really jeal ous-the ancient Egyptian wizards were fascinating.

There's some interesting local history of witchcraft here, too. I've re-written my whole
History of magic essay to include some of the things I've found out. | hope it's not too
long, its two rolls of parchment more than professor Binns asked for. Ron says he's
going to be in London in the last week of the holidays. Can you make it? will your
aunt and uncle let you come? | really hope you can. If not, I'll see you on the

Hogwarts Express on September the first!
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BHAGWANDAS MANANDHAR

Sixty yers ago, Bhawandas Manandhar started to worry about pollution in
the Bagmati River. Since then, the 85- year old of Kathmandu has made it a regular
routine to clean up the sacred river. He has collected the garbage obstructing the water
and tried to get the river following smoothly aging. The Bagmati is still polluted
today, but Bhagwandas does not think his effort has gone in vain because the garbage

he removed is not there any longer.



T qa=T

H AWHEATR SegATAT [q9ard T | awAdl T W A dm Fardr ay
RIET &7 | IRHAETE # Afqaaratg foer § Sfqadr #d #37 ovarg =¥ 2
ATHTATS ATHT R For | aTel JaATs aTed T8 oY aadTEsT Hid aeTeiadsar |
TEIATIG F Hel TRAATATE I 9 T /AT T & |

o

ATefE TS, I T, God T god W9 epl aWHAATg # J00%

o o

qrefefg At &T9T I®T T ITefebl & | Afqadr avadr ®ER d o Juia

BT IS T, Hg T ATGHeEd Gl HAU], e &l fosfiasigs ¥
I SETEfe=t | § ORTEl AT Wbl ETHT ORATd AT (AWeAT qRTe

o o

ARl T fASHCiRT A, dF, THAEraaiay R AT | GhRT TEEIE B

)

TR T Hledd TgHdl, TEIvaRaFd afq @ | $ederg ¥ aEadl gwT 19

geat fadreT N agHl T AU |

H qEHdfe AT AR fa9aTe Mg Tl FISHTST SUAFIH  TAATATS
STRATET, TE=A =0 ¥ ATl eArdl | Tl g 9% 81 | el A4l STeATgehT
QEIATHN TIAT HU § | AqG AR GF AT T4IeATs ared T Aebeqira o fae &f
| TRT ATNT SHAT TETOT EA | ATHT E | [OIdel TVETE AU ETHITS
FeAARTEAT [T THT foe & | SHcr 8’7 A1NT TSer R 2 | feetad oo

¥R F@T HII Fed &l |

Afq e FH e fedqared A auefE AT SAEw @ Ho9d

o

qEHAT ATGT TPl G | b T TG TRl &l o GH ATS T wwal

[aNlaY

fafaaebel geaal | IRT TH ATl Wi T a7 95 I Anedel | Tk

GTAFRT AAlbF Aqfh T TR AT AT |

T UTH B AT HEAdT 9, FardT FIUhl §T gre @y Arel

AFgE® TV, “31 el aWACHT (el @ios a1 aTe@m 9 @oeg |” a) |
ARHATHT T @lead | “HRI Fqrél quUel IRHE! aras@ qiq arHdl SR T
SO &bl @ | A% Ui, HATS W bH (Rd® ared A &wiEr aiq #d

44




TTTHT RIER Fb? ATIHl ST T FEcd ATIST | SHlhl gl % Hey v

Tebell, ST RIER Fehad | A1 TAT ATdF HH 4T & g7 qfg 7"

T AT IRAATRT =g, T T 9819 1 9cd {937 | Tl 9 F 730

faeama &1 T el faears F 60 & |

AT BTSATST TTeSTdTs oz Toiol [Ared TR, a3 HISHTST STdIed
TRHATATE HA, HA ¥ BIERF! AT ATRTZET | TR 99T GHEAT ey &
ATST TR AT AURT qRSHEFT ATeS[E I TRHAT ST T A0 Foel F | a¥ af
qeTg W #H Rde dared fhavad wRAT 9 #f aTUH] Higl T Hebd

N D o o NN b =~ ~ =~
ATH A T Flecd ATSed | TR AT T8 el G0 hobdl, IUDI HlET
T | ATHET TSl AT HTH 96 & g a6, !

I AT afieaTde oy, | afq =Seie ¢ | HAS TRHATF]
TRATS AT ovdl, BT gre ui+ fage v | g5 avateesm g fHafad
AT TR = AT FH ASY | ARTHAT FIRT &, H I AXATSAl g | 9T |
TETETAT TR AR % a9 &0 99 ©, o ard TRIGe ATTa
THIR! & | R AT TRAAT Jel &, Frag, 1 | PR BER & T aEHdl
AT &7 | IRACT AR BEN & |

AEHAT TR TH FH AA (AT AR AT TR | AARH=T AT JAd
AT REFR TE FET G | AVHATATS GAT I BIGE TR T AAATS T8 | AT

-~

R fAard SR T geer ¥ A9 & | a9HT Bl 7 FAHl qrT @i g |

F AT | BT AT GRATHA 90T Bleed TREAT AT TT TR AR, e |

TRHATH] ATHAT FHHl G Th TET GITHT & Jl | TS ATHTY AGR AT

afeaeET GRI, 9¢ TR I, TG I TRACAT TR AT FATSAT F&rert v
afRATSTAT a9 | ot § F W AT S e ST, IR a9 | aRear
A aH B, WA HH BT T FET o A P, #R7 faearg T T W Arher! w4, #
freamar et & |

45



My Beautiful World of Sound and Touch

| was studying at Colorado State University when one day a friend attempted
to commit suicide by firing a gun through his temple. Luckily, he did not die, but he
lost his eyesight at the age of 22. Everyone, including his parents and friends, was
shocked by the tragedy.

Later, he told me, "Nirmala, | see the world much better than | did when | had my
eyes," He had a strong confidence in his voice. His observation gave me tremendous
insight. If aman who had recently lost his sight sees the world better than before, then
why couldn't someone like me, who was born blind, suddenly realize that the world

was much more beautiful ?

It is my conviction that | can do what other people with eyesight can do. | cannot
literally see the world like others, but | can perceived their visual world through sound
and touch and understand it naturaly. In that way, the world for those with or without

eyesight is the same.

In my world, sound and touch are the key to understanding everything and everyone,
including my mother, whom | got or those from these two senses.

My mother always told me, "Don’t miss the slightest opportunity in your life, even if
it is the size of a mustard seed, to touch and fedl it." There was a school near my
house in Gulmi. My friends used to attend this school while | had to stay home. When
the classes would began, the wind carried the teacher's voice to my ears! | focused my
attention towards the directions of the sound and carefully listened to each word the

teacher uttered. | learned my first letters this way.

Later, | studied with other blind children up to grade four. Then, | changed schoolsin
fifth grade. | was the only blind student anong the 600 pupils. My friends wrote with
pen and | wrote with a pin. | also had colorful dreams and wishes like them, but |
could not differentiate the types of colors. Gradually, it become different the types of
colors. Gradually, it become difficult for me to answer science and math questions
that were designed for the other students. There were not enough books in the school
that 11 could read in Braille. | soon felt that this form of teaching was only asked on
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the basis of pictures and in my fina school exam; | could not attempt many exams

and felt confident in my ablilities.

For me, my eyes are not the ultimate tool for understanding and enjoying life,. It isthe
soul and the mind that perceives and understands the world around me. | have adream
to travel far and achieve something meaningful. 1 know my greams will be fulfilled

through sound and touch.
Bagmati, My Life

It has been more than 80 years since | developed my intimated relationship with the
Bagmati River. | have knows the river from the time when | began to understand that
the house where | was living was called my 'home' and carrying woman there was my
mother. My father took me for walks along the Bagmati River banks when | was very

young. Even since then, an inseparabl e knot was tied between me and thisriver.

5. Evaluation of SL Text

This is a powerful expression of the human feelings Raendra Dahal has
replicated the feelings and persona reflections of committed Nepaese. These
narrative essays are valuable because they also help the readers to overcome
prejudices regarding gender, status, profession and ability of them, my beautiful world
of sound and touch and Bagmati, my life. These two are the persona feeling of
Nirmala Gyawali and Bhagawan Das Manandhar.

This essay is written in a natural argumentative and simple language. The
language is neither fully at the mental pole nor at the material pole rather in between
two extremities. The sentence structures are not too long but message is uniquily
constructed as it affects people's attitude and the term "differently able which
describes people living with disabilities is not widely used in Nepalese society. Each
lines of my 'beautiful world sound and touch' has strong implication in transforming

the attitude of people.
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5.1 Report on Trandation

The tranglator has done his best to transpose the whole meaning of the original
reflections of committed Nepalese into English and tries his best to do translation
without deviating from the original context on the flavour of the text. The Nepa
‘spursha aawaj ra dristi’ has been rendered into English in natural language.

Languageissimple.

52. Comparison of TL with SL text.

Title: There are 3 partsin the origina title of the reflections made by Nirmila
Gyawadi i,e. Sparsha aawaj and dristi but it has been changed and made short as
"My beautiful world of Sound and Touch. Similarly the title, mero Tapasya' has been
transformed and lengthened the sense 'Bagmati My life'.

Structure:

The original structure does not retain in terms of combination the message in
many places, combination of two or 3 sentences are combined with different structure
to express the sense of sentencesi,e. principaly, it is organized with the same theme

for example.

mero aakhale dekhna Sakdainn............. cinne bujhne ra garna ta manmastikle nai ho'

istransfered my eyes are not the ultimate tool for understanding and enjoying life.

5.3 Metaphors

Proper nouns. Nirmila, Bagmati, Bishnumati, Dovan, Gangas, Bengmati, Kathmandu,
OM Bahal Chovar Teku, Pachalali.

Misstrandation: Ma asadharan rupoma sabal chu, has been trandated as 'l can do
what other people with eye sight can do'. Here the word should be exceptionally good/
able.



Tranditerations dharma karma are the words in source language text and has been

borrowed to the target language.

Cultural words: Few of the cultural words are included in the text through many of the
areleft in TL text only 'puja’ isincluded in the text but the words which are left are:
sradha, tapari, Jyabal

Conclusion

The trandator has tried to replicate the same sense given in the flavour of
natural usage in the TL. The main theme has been catured and every minute detail of
sense as well as reference has been given due attention. The style of the original is
somehow subordinated to its theme. Expect few ofthe words the trandlation is minute
closer and reveals the feelings evoked by the original inthe TL.

6. A report of trandated text

The Nepali description story 'Sakas' written by Jagadish Ghimire. It is a text
with an expressive function. The language which isin this text is at the mental pole.
In order to trandate the story the somatic translation method has been used i,e. sense

has been rendereinthe TL.

The trandation of English text is a report from the book Harry Porter written
by J.K Rowling. Thisis the text with expressive function. The language used is at the
mental pole rather than at the material pole. The suitable tranglation method chose is

thus semantic trang ation.

The evauation section comprises the trandation evaluation of and extracted
Sparsa; aawg ra dristi written in Nepali by Nirmila Gyawali and 'mero tapasya by
Bhagwandas Manandhar and their trandlation into English as my beautiful world of
sound and touch and Bagmati my life respectively. The evaluation has been done
under the sections. source language (SL) text analysis notes on trandation close

comparison of SL text with TL text and conclusion.
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While trandating descriptive story 'Sukas' it was quite difficult. There are
various words with great sense in Nepali (SL) Language which don't have accurate
words in English language (TL). The proper nouns and cultural have been trandated
by following word to word translation method.

On the other hand, while trandating on English text into Nepali of a part of a
novel Harry potter a'so got notorious numerous problems because of the lagre range
of vocabularies structures. The vocabulary items like leather bound book, speed book,
mouth piece are difficult to find the accurate words in Nepali language.

In the evaluation section, trandation evaluation has been carried out in terms
of close comparison of SL and TL. It is based on the extraction of two translated
personal commitments of biography of Nirmala Gyawali and Bhagandas Manandhar.
While evaluating the trandation work of the trandator, it has been found that the
trandator has done his best to transpose the whole meaning of commitments
biography into English and tries his best to do translation without deviating from the
the original context on the favour of the text. The Nepali Sparsa, aawgj ra district' has
been rendered into Englsih into natural language. The main theme has been captured
and every minute detail of sense as well reference has been given due attention. The
many cultural words and others are not taken so sensitively inthe TL. There are afew
insufficient trandations. For example Sradha, tapari and kupriyako dhad d are not
trandated. The trandation is minute, closer and reveals the feelings evoked by the
original intheT.L.
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